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ORGANIZÁCIA SPOJENÝCH NÁRODOV

DOHODA TÝKAJÚCA SA TVORBY GLOBÁLNYCH TECHNICKÝCH PREDPISOV PRE KOLESOVÉ VOZIDLÁ, VYBAVENIE A ČASTI, KTORÉ SA MÔŽU MONTOVAŤ ALEBO POUŽÍVAŤ NA KOLESOVÝCH VOZIDLÁCH

PREAMBULA

ZMLUVNÉ STRANY

ROZHODNÚC o prijatí Dohody zakladajúcej postup na podporu rozvoja globálnych technických predpisov zabezpečujúcich vysokú úroveň bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a ochrany proti krádeži kolesových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách;

ROZHODNÚC o tom, že taký postup podporuje aj harmonizáciu existujúcich technických predpisov, uznávajúc právo nadnárodných, národných a regionálnych orgánov na prijímanie a udržiavanie technických predpisov v oblastiach ochrany zdravia, bezpečnosti a životného prostredia, energetickej efektívnosti a vlastností, brániacich krádeži, ktoré sú prísnejšie než predpisy vytvorené na globálnej úrovni;

MAJÚC OPRÁVNENIE pristúpiť k takej Dohode podľa odseku 1 písmeno (a) mandátu Európskej hospodárskej komisie (ďalej len UN/ECE) a Kapitoly XIII rokovacieho poriadku UN/ECE, pravidlo 50;

UZNÁVAJÚC, že táto Dohoda nebráni uplatňovaniu práv a povinností zmluvných strán, vyplývajúcich z existujúcich medzinárodných dohôd o ochrane zdravia, bezpečnosti a životného prostredia;

UZNÁVAJÚC, že táto Dohoda nebráni uplatňovaniu práv a záväzkov zmluvných strán vyplývajúcich z dohôd v rámci  Svetovej obchodnej organizácie (ďalej len WTO), vrátane Dohody o technických prekážkach v obchode (ďalej len TBT) a zamýšľajúc vytvoriť globálne technické predpisy podľa uvedenej dohody ako základ pre svoje technické predpisy spôsobom v súlade s týmito dohodami;

SÚDIAC, že zmluvné strany tejto Dohody používajú globálne technické predpisy vytvorené podľa tejto Dohody ako základ pre svoje technické predpisy;

UZNÁVAJÚC, že pre zdravie, bezpečnosť a blaho verejnosti je dôležité nepretržité zdokonaľovanie a snaha o vysokú úroveň bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a vlastností, brániacich krádeži motorových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať a/alebo používať na kolesových vozidlách, a uznávajúc potenciálnu hodnotu zvyšujúcej sa konvergencie existujúcich a budúcich technických predpisov a s nimi súvisiacich noriem pre medzinárodný obchod, výber zákazníka a akceptovateľnosť výrobku;

UZNÁVAJÚC, že vlády majú právo usilovať sa a realizovať zvyšovanie úrovne ochrany zdravia bezpečnosti a ochrany životného prostredia a určiť, či globálne technické predpisy ustanovené touto Dohodou sú pre ich potreby vhodné;

UZNÁVAJÚC, dôležitosť harmonizácie už vykonanej podľa Dohody 1958;

UZNÁVAJÚC záujem a odbornú znalosť v rôznych regiónoch týkajúcu sa problémov bezpečnosti, životného prostredia, energie a opatrení proti krádeži, a metód riešenia týchto problémov a uznávajúc význam tohto záujmu a odborných znalostí pre rozvoj globálnych technických predpisov a pre pomoc pri dosiahnutí týchto cieľov a pri minimalizácii odchýlok;

ŽELAJÚC si podporiť prijatie vypracovaných globálnych technických predpisov v rozvojových krajinách, berúc pritom zreteľ na osobitné problémy a okolnosti týchto štátov a najmä v tých menej rozvinutých;

ŽELAJÚC si, aby technické predpisy používané zmluvnými stranami boli prostredníctvom transparentného postupu patrične zohľadnené pri vývoji globálnych technických predpisov, a aby takéto zohľadnenie zahŕňalo komparatívne analýzy ziskovej a nákladovej efektívnosti;

UZNÁVAJÚC, že tvorba globálnych technických predpisov zabezpečujúcich vysokú úroveň ochrany, bude podporovať jednotlivé štáty pri konštatovaní, že tieto predpisy budú zabezpečovať ochranu a vlastnosti potrebné v rámci ich právneho poriadku;

UZNÁVAJÚC, dopad kvality pohonných látok na výkon emisných kontrol, na zdravie a výkonnosť pohonných látok, a

UZNÁVAJÚC, že použitie transparentných postupov má osobitný význam pre rozvoj globálnych technických predpisov podľa tejto Dohody a že tento rozvojový proces musí byť kompatibilný s rozvojovými procesmi zmluvných strán tejto Dohody;

DOHODLI SA TAKTO:

ČLÁNOK 1

ÚČEL

1.1
Účelom tejto Dohody je:

1.1.1
Stanoviť globálny postup, ktorým by zmluvné strany všetkých regiónov sveta mohli spoločne rozvíjať globálne technické predpisy týkajúce sa bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a ochrany proti krádeži motorových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách;

1.1.2
Zabezpečiť aby, pri rozvoji globálnych technických predpisov sa patrične a objektívne zohľadnili existujúce technické predpisy zmluvných strán a Predpisy Európskej hospodárskej komisie (ďalej len UN/ECE);

1.1.3
Zabezpečiť aby, pri rozvoji globálnych technických predpisov sa objektívne zohľadnili analýzy najlepšej dostupnej technológie, relatívnych výhod a efektívnosti nákladov;

1.1.4
Zabezpečiť aby bol postup použitý pri rozvoji globálnych technických predpisov transparentný;

1.1.5
Dosiahnuť vysokú úroveň bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a ochrany proti krádeži v rámci globálnej spoločnosti a zabezpečiť, aby činnosti vykonávané podľa tejto Dohody nepodporovali alebo neviedli k zníženiu tejto úrovne v rámci právneho poriadku zmluvných strán, vrátane podnárodnej úrovne;

1.1.6
Obmedziť technické prekážky v medzinárodnom obchode prostredníctvom harmonizácie existujúcich technických predpisov zmluvných strán a Predpisov UN/ECE, a nových globálnych technických predpisov týkajúcich sa bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a ochrany proti krádeži kolesových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách, spočívajúcich v dosiahnutí vysokej úrovne bezpečnosti a ochrany životného prostredia a s ostatnými cieľmi uvedenými vyššie; a

1.1.7
Zabezpečiť aby, tam, kde sú na uľahčenie regulačných aktivít niektorých štátov potrebné alternatívne úrovne prísnosti, najmä v rozvojových štátoch, sa také potreby brali na zreteľ pri rozvoji a tvorbe globálnych technických predpisov.

1.2
Táto Dohoda je platná súčasne s Dohodou z roku 1958, bez vplyvu na inštitucionálnu samostatnoť uvedenej Dohody.

ČLÁNOK 2

ZMLUVNÉ STRANY A PORADNÉ ŠTATÚT

2.1
Zmluvnými stranami tejto Dohody sa môžu stať štáty, ktoré sú členmi Európskej hospodárskej komisie (UN/ECE), regionálne organizácie pre hospodársku integráciu, ktoré zriadili členské štáty EHK a štáty, ktoré pristúpili k ECE vo funkcii konzultatívnej podľa odseku 8 mandátu ECE.

2.2
Zmluvnými stranami tejto Dohody sa môžu stať štáty, ktoré sú členmi Organizácie spojených národov a ktoré sa zúčastňujú na niektorých aktivitách ECE podľa odseku 11 mandátu ECE a regionálne organizácie pre hospodársku integráciu zriadené týmito štátmi.

2.3
Každá špecializovaná agentúra a každá organizácia, vrátane medzivládnych a mimovládnych organizácií, ktorým Európska hospodárska komisia Organizácie spojených národov udelila konzultatívny štatút, sa môžu v tejto funkcii zúčastňovať na poradách Pracovnej skupiny počas rokovaní o akejkoľvek záležitosti týkajúcej sa tejto agentúry alebo organizácie. 

ČLÁNOK 3

VÝKONNÝ VÝBOR

3.1
Výkonný výbor tejto Dohody je zložený zo zástupcov zmluvných strán a zasadá najmenej raz do roka.

3.2
Rokovací poriadok Výkonného výboru je uvedený v Prílohe B tejto Dohody.

3.3
Výkonný výbor:

3.3.1
je zodpovedný za realizáciu tejto Dohody, vrátane stanovenia priorít pre aktivity podľa tejto Dohody;

3.3.2
posudzuje všetky odporúčania a správy pracovných skupín, týkajúce sa tvorby globálnych technických predpisov podľa tejto Dohody; a

3.3.3
plní primerané funkcie podľa tejto Dohody.

3.4
Výkonný výbor má konečnú rozhodovaciu právomoc pri zaradení predpisov do zoznamu prijatých globálnych technických predpisov a vypracovaní globálnych technických predpisov podľa tejto Dohody.

3.5
Výkonný výbor má pri výkone svojich funkcií využívať informácie zo všetkých príslušných zdrojov, ak to považuje za vhodné.

ČLÁNOK 4

PODMIENKY PRE ZÁPIS DO REGISTRA

4.1
Aby bol technický predpis zaradený do zoznamu podľa článku 5 alebo vypracovaný podľa článku 6 mal by spĺnať nasledujúce kritériá:

4.1.1
poskytovať jasný popis kolesových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách a ktoré sú predmetom predpisu.

4.1.2
obsahovať požiadavky, ktoré:

4.1.2.1
zabespečujú vysokú úroveň bezpečnosti, ochrany životného prostredia, energetickej efektívnosti a ochrany proti krádeži; a

4.1.2.2
kdekoľvek je to vhodné sú vyjadrené vo výkonových namiesto v konštrukčných charakteristikách.

4.1.3
zahŕňať:

4.1.3.1
skúšobnú metódu, ktorou sa má preukázať zhoda s predpisom;

4.1.3.2
pre predpisy, ktoré sa majú zaradiť do zoznamu podľa článku 5, podľa potreby jasný popis schvaľovacích alebo certifikačných označení a/alebo štítkov potrebných pre typové schválenie a zhodu výrobkov alebopre výrobcu požiadavky samocertifikácie; a

4.1.3.3
prípadne odporúčanú minimálnu dobu potrebnú na zavedenie, ktorú zmluvná strana pred požadovaním zhody poskytne, vychádzajúcu z úvah o zdôvodniteľnosti a uskutočniteľnosti.

4.2
Globálny technický predpis môže špecifikovať alternatívne neglobálne úrovne prísnosti alebo vlastností a príslušné skúšobné postupy, keď je potrebné uľahčiť regulačné aktivity niektorých a najmä rozvojových štátov.

ČLÁNOK 5

ZOZNAM NÁVRHOV NA GLOBÁLNE TECHNICKÉ PREDPISY

5.1
Vytvorí sa a bude sa udržiavať zoznam technických predpisov kandidujúcich zmluvných strán na harmonizáciu alebo prijatie globálnych technických predpisov (pomenovaný ako zoznam kandidátov) iných než sú predpisy UN/ECE

5.2
Zápis technických predpisov do zoznamu kandidátov

Každá zmluvná strana môže Výkonný výbor požiadať, aby zapísal do Zoznamu kandidátov každý technický predpis, ktorý zmluvná strana používala, používa alebo schválila na budúce používanie.

5.2.1
Žiadosť  uvedená v bode 5.2 musí obsahovať:

5.2.1.1
kópiu takého predpisu;

5.2.1.2
akúkoľvek dostupnú technickú dokumentáciu podporujúcu taký predpis, vrátane dokumentácie týkajúcej sa najvhodnejšej technológie, relatívnych výhod a efektívnosti nákladov; a

5.2.1.3
identifikáciu akýchkoľvek známych existujúcich alebo budúcich platných príslušných medzinárodných noriem.

5.2.2
Výkonný výbor musí brať do úvahy všetky žiadosti, ktoré spĺňajú požiadavky článku 4 a bodu 5.2.1. tohto článku. Technický predpis sa zapíše do Zoznamu kandidátov ak je podporený hlasovaním podľa bodu 7.1 článku 7 Prílohy B. Dokumentácia predložená so žiadosťou sa pripojí k zapísanému technickému predpisu.

5.2.3
Predpis sa považuje za zapísaný generálnym tajomníkom k dátumu, v ktorom bol podporený hlasovaním podľa bodu 5.2.2 tohto článku.

5.3
Odstránenie technických predpisov zo Zoznamu kandidátov

Zapísaný technický predpis sa odstráni zo Zoznamu kandidátov:

5.3.1
potom čo sa do Globálneho registra zavedie globálny technický predpis predstavujúci produkt s rovnakými výkonovými alebo konštrukčnými prvkami, ako zapísaný technický predpis;

5.3.2
na konci päťročného obdobia od zapísania predpisu podľa tohto článku a na konci každého ďalšieho päťročného obdobia, až kým Výkonný výbor znovu nepotvrdí na základe hlasovania podľa bodu 7.1 článku 7 Prílohy B, zapísanie technického predpisu do Zoznamu kandidátov; alebo

5.3.3
ako odpoveď na písomnú žiadosť zmluvnej strany, na ktorej žiadosť bol pôvodne technický predpis zapísaný. Taká žiadosť musí uvádzať dôvody na odstránenie predpisu.

5.4
Dostupnosť dokumentov

Všetky dokumenty, ktoré Výkonný výbor berie na zreteľ podľa tohto článku, musia byť dostupné verejnosti.

ČLÁNOK 6

REGISTER GLOBÁLNYCH TECHNIKÝCH PREDPISOV

6.1
Pre globálne technické predpisy vypracované podľa tohto článku sa vytvorí a bude udržiavať register.( Register bude mať názov Globálny register).

6.2
Zavedenie globálnych technických predpisov do Globálneho registra, prostredníctvom harmonizácie existujúcich predpisov
Zmluvná strana môže predložiť návrh na vypracovanie harmonizovaného globálneho technického predpisu s rovnakými výkonovými alebo konštrukčnými prvkami ako existujúci technický predpis zapísaný v zozname kandidátov, alebo ako ktorýkoľvek Predpis UN/ECE, alebo ako oba predpisy.

6.2.1
Návrh špecifikovaný v bode 6.2 musí obsahovať:

6.2.1.1
vysvetlenie cieľa navrhovaného globálneho technického predpisu;

6.2.1.2
popis alebo prípadne návrh textu navrhovaného globálneho technického predpisu;

6.2.1.3
dostupnú dokumentáciu, ktorá môže uľahčiť analýzu problémov obsiahnutých v správe požadovanej podľa bodu 6.2.4.2.1 tohto článku;

6.2.1.4
zoznam všetkých technických predpisov uvedených v Zozname kandidátov a všetkých Predpisov UN/ECE s rovnakými výkonovými alebo konštrukčnými vlastnosťami, ktoré má aj navrhovaný globálny technický predpis; a

6.2.1.5
identifikáciu akýchkoľvek známych existujúcich alebo príslušných medzinárodných noriem.

6.2.2
Každý návrh podľa bodu 6.2.1 tohto článku sa predloží Výkonnému výboru.

6.2.3
Výkonný výbor nepostúpi žiadnej pracovnej skupine žiadny návrh, ktorý považuje za neuspokojivý z hľadiska požiadaviek článku 4 a bodu 6.2.1 tohto článku. Môže postúpiť všetky ostatné návrhy príslušným pracovným skupinám.

6.2.4
Pri odpovedi na predložený návrh týkajúci sa vypracovania globálneho harmonizovaného technického predpisu, pracovná skupina použije transparentný postup v ktorom:

6.2.4.1
rozpracuje všetky odporúčania týkajúce sa globálneho technického predpisu na základe:

6.2.4.1.1
posúdenia cieľa navrhovaného globálneho technického predpisu a potreby vytvorenia alternatívnych úrovní prísnosti alebo charakteristík; 

6.2.4.1.2
preskúmania všetkých technických predpisov, ktoré sú uvedené v Zozname kandidátov, a všetkých Predpisov EHK OSN, s rovnakými výkonovými charakteristikami;

6.2.4.1.3
preskúmania každej dokumentácie, ktorá je pripojená k predpisom špecifikovaným v bode 6.2.4.1.2 tohto článku;

6.2.4.1.4
preskúmania každého hodnotenia funkčnej ekvivalencie vzhľadom na posúdenie navrhovaného globálneho technického predpisu, vrátane posúdenie príslušných noriem;

6.2.4.1.5
overenia, či vypracovávaný globálny technický predpis spĺňa stanovený cieľ a kritériá uvedené v článku 4; a

6.2.4.1.6
posúdenia možnosti vypracovania predpisu podľa Dohody z roku 1958.

6.2.4.2
predloží Výkonnému výboru:

6.2.4.2.1
písomnú správu, v ktorej uvedie svoje odporúčania týkajúce sa globálneho technického predpisu, vrátane všetkých technických údajov a informácií, ktoré sa zohľadnili pri vypracovaní odporúčania, popisujúcu jej stanoviská k informáciám špecifikovaným v bode 6.2.4.1 tohto článku a uvádzajúcu dôvody jej odporúčania, vrátane vysvetlenia v prípade odmietnutia akýchkoľvek alternatívnych regulačných požiadaviek a uvažovaných prístupov; a

6.2.4.2.2
text každého odporúčaného globálneho technického predpisu.

6.2.5
Výkonný výbor s použitím transparentného postupu:

6.2.5.1
určí, či odporúčania týkajúce sa globálneho technického predpisu a správy vychádzajú z dostatočného a riadneho vykonávania činností uvedených v bode 6.2.4.1 tohto článku. Ak Výkonný výbor určí, že odporúčania, správa a/alebo text odporúčaného globálneho technického predpisu, sú nedostatočné, vráti predpis a správu pracovnej skupine na revíziu alebo na doplnenie.

6.2.5.2
uváži vypracovanie odporúčaného globálneho technického predpisu podľa postupov uvedených v bode 7.2 článku 7 Prílohy B. Na základe jednomyselného hlasovania vo Výkonnom výbore v prospech predpisu sa predpis zaradí do Globálneho registra.

6.2.6
Globálny technický predpis sa považuje za predpis zaradený do Globálneho registra dňom jednomyselného hlasovania vo Výkonnom výbore.

6.2.7
Sekretariát potom čo Výkonný výbor schváli globálny technický predpis, pripojí k tomuto predpisu kópie celej príslušnej dokumentácie, vrátane návrhu predloženého podľa bodu 6.2.1 tohto článku, odporúčaní a správy požadovaných podľa bodu 6.2.4.2.1 tohto článku.

6.3
Zaradenie nového globálneho technického predpisu do Globálneho registra

Zmluvná strana môže predložiť návrh na vypracovanie nového globálneho technického predpisu obsahujúceho výkonové alebo konštrukčné charakteristiky, ktoré nie sú predmetom technických predpisov uvedených v Zozname kandidátov alebo v Predpisoch UN/ECE.

6.3.1
Návrh špecifikovaný v bode 6.3 musí obsahovať:

6.3.1.1
objasnenie cieľa navrhovaného globálneho technického predpisu, vychádzajúceho z objektívnych údajov možného rozsahu;

6.3.1.2
popis, alebo ak je to možné, text navrhovaného nového globálneho technického predpisu;

6.3.1.3
akúkoľvek dostupnú dokumentáciu , ktorá môže uľahčiť analýzy  problémov uvedených v správe požadovanej podľa bodu 6.3.4.2.1 tohto článku; a

6.3.1.4
identifikáciu každej známej existujúcej príslušnej medzinárodnej normy.

6.3.2
Každý návrh podľa bodu 6.3.1 tohto článku sa predloží Výkonnému výboru.

6.3.3
Výkonný výbor nepostúpi žiadnej pracovnej skupine žiadny návrh, ktorý považuje za neuspokojivý z hľadiska požiadaviek článku 4 a bodu 6.3.1 tohto článku. Môže postúpiť všetky ostatné návrhy príslušným pracovným skupinám.

6.3.4
Pri odpovedi na predložený návrh týkajúci sa vypracovania nového globálneho technického predpisu, pracovná skupina použije transparentný postup v ktorom

6.3.4.1
rozpracuje všetky odporúčania týkajúce sa nového globálneho technického predpisu na základe:

6.3.4.1.1
posúdenia cieľa navrhovaného nového globálneho technického predpisu a potreby vytvorenia alternatívnych úrovní prísnosti alebo charakteristík; 

6.3.4.1.2
posúdenia technickej uskutočniteľnosti;

6.3.4.1.3
posúdenia ekonomickej uskutočniteľnosti;

6.3.4.1.4
preskúmania výhod vrátane tých, ktoré vyplývajú z alternatívnych požiadaviek a uvažovaných prístupov;

6.3.4.1.5
porovnania potenciálnej nákladovej efektívnosti odporúčaného predpisu s alternatívnymi požiadavkami a uvažovanými prístupmi;

6.3.4.1.6
overenia, či vypracovávaný nový globálny technický predpis spĺňa stanovený cieľ a kritériá uvedené v článku 4; a

6.3.4.1.7
posúdenia možnosti vypracovania technického predpisu podľa Dohody z roku 1958.

6.3.4.2
predloží Výkonnému výboru:

6.3.4.2.1
písomnú správu, v ktorej uvedie svoje odporúčania týkajúce sa nového globálneho technického predpisu, vrátane všetkých technických údajov a informácií, ktoré sa zohľadnili pri vypracovaní odporúčania, popisujúcu jej stanoviská k informáciám špecifikovaným v bode 6.3.4.1 tohto článku a uvádzajúcu dôvody jej odporúčania, vrátane vysvetlenia v prípade odmietnutia akýchkoľvek alternatívnych regulačných požiadaviek a uvažovaných prístupov; a

6.3.4.2.2
text každého odporúčaného nového globálneho technického predpisu.

6.3.5
Výkonný výbor s použitím transparentného postupu:

6.3.5.1
určí, či odporúčania týkajúce sa nového globálneho technického predpisu a správy vchádzajú z dostatočného a riadneho vykonávania činností uvedených v bode 6.3.4.1 tohto článku. Ak Výkonný výbor určí, že odporúčania, správa a/alebo text odporúčaného globálneho technického predpisu, sú nedostatočné, vráti predpis a správu pracovnej skupine na revíziu alebo na doplnenie.

6.3.5.2
uváži vypracovanie odporúčaného nového globálneho technického predpisu podľa postupov uvedených v bode 7.2 článku 7 Prílohy B. Na základe zhodného hlasovania vo Výkonnom výbore v prospech predpisu sa predpis zaradí do Globálneho registra.

6.3.6
Globálny technický predpis sa považuje za predpis zaradený do Globálneho registra dňom zhodného hlasovania vo Výkonnom výbore.

6.3.7
Sekretariát potom, čo Výkonný výbor schváli globálny technický predpis, pripojí k tomuto predpisu kópie celej príslušnej dokumentácie, vrátane návrhu predloženého podľa bodu 6.3.1 tohto článku, odporúčaní a správy požadovaných podľa bodu 6.3.4.2.1 tohto článku.

6.4
Zmena platných globálnych technických predpisov


Proces zmeny ktoréhokoľvek globálneho technického predpisu zaradeného v Globálnom registri podľa tohto článku sa uskutoční postupom podľa bodu 6.3 tohto článku, týkajúcom sa zaradenia nového globálneho technického predpisu v Globálnom registri.

6.5
Dostupnosť dokumentov
Všetky dokumenty posudzované alebo vypracované pracovnou skupinou pri odporúčaní globálnych technických predpisov podľa tohto článku, musia byť dostupné verejnosti.

ČLÁNOK 7

PRIJATIE A NOTIFIKÁCIA UPLATŇOVANIA VYTVORENÝCH GLOBÁLNYCH TECHNICKÝCH PREDPISOV

7.1
Zmluvná strana, ktorá hlasovala kladne o vytvorení globálneho technického predpisu podľa článku 6 tejto Dohody, je povinná podrobiť technický predpis procesu používanému uvedenou touto zmluvnou stranou a týkajúcemu sa prijatia technického predpisu medzi svoje vnútroštátne právne predpisy a musí sa snažiť o urýchlené prijatie konečného rozhodnutia.

7.2
Zmluvná strana, ktorá prijala vytvorený globálny technický predpis medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, oznámi písomne generálnemu tajomníkovi dátum, od ktorého začne tento predpis uplatňovať. Notifikácia sa uskutoční do 60 dní po rozhodnutí týkajúcom sa prijatia Predpisu. Ak vytvorený globálny technický predpis obsahuje viac než jednu úroveň prísnosti alebo charakteristík, notifikácia musí špecifikovať, ktorú z týchto úrovní si zmluvná strana vybrala.

7.3
Zmluvná strana uvedená v bode 7.1 tohto článku, ktorá sa rozhodla neprijať vytvorený globálny technický predpis medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, oznámi písomne generálnemu tajomníkovi svoje rozhodnutie spolu s dôvodmi, ktorú ju tomu viedli. Notifikácia sa uskutoční v priebehu šesťdesiatich dní (60) po rozhodnutí.

7.4
Zmluvná strana špecifikovaná v bode 7.1 tohto článku, ktorá do jedného roka po dátume zaradenia predpisu do globálneho registra, ani neprijala tento technický predpis medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, ani nerozhodla o neprijatí technického predpisu medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, predloží správu o stave v akom sa tento predpis nachádza. Správa o stave sa predloží za každé ďalšie ročné obdobie ak sa uvedené akcie neuskutočnili do konca tohto obdobia. Každá správa požadovaná podľa tohto bodu musí:

7.4.1
zahŕňať popis krokov vykonaných počas uplynulého roku za účelom predloženia predpisu alebo vykonania rozhodnutia, a údaj o predpokladanom dátume takého rozhodnutia.

7.4.2
byť predložená generálnemu tajomníkovi najneskôr do 60-tich dní po uplynutí jednoročného obdobia, za ktoré sa správa predkladá.

7.5
Zmluvná strana, ktorá prijala výrobky zhodné s vytvoreným globálnym technickým predpisom, bez toho aby prijala tento Predpis medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, oznámi písomne generálnemu tajomníkovi dátum, od ktorého začne akceptovať také produkty. Zmluvná strana predloží notifikáciu v priebehu šesťdesiatich dní (60) po rozhodnutí po takom akceptovaní. Ak vytvorený globálny technický predpis obsahuje viac než jednu úroveň prísnosti alebo charakteristík, notifikácia musí špecifikovať, ktorú z týchto úrovní si zmluvná strana vybrala.

7.6
Zmluvná strana, ktorá prijala vytvorený globálny technický predpis medzi svoje vnútroštátne právne predpisy, môže rozhodnúť o anulovaní alebo zmene takého predpisu. Pred týmto rozhodnutím musí zmluvná strana generálnemu tajomníkovi písomne oznámiť svoj úmysel spolu s dôvodmi, ktoré ju k tomu viedli. Toto ustanovenie platí aj pre zmluvnú stranu, ktorá akceptovala výrobky podľa bodu 7.5 a ktorá zamýšľa prestať s uplatňovaním takých výrobkov. Zmluvná strana oznámi generálnemu tajomníkovi svoje rozhodnutie prijať akúkoľvek zmenu predpisu alebo nový predpis do 60-tich dní po takomto rozhodnutí. Zmluvná strana na požiadanie poskytne okamžite kópie takého zmeneného alebo nového predpisu ostatným zmluvným stranám.

ČLÁNOK 8

RIEŠENIE SPORNÝCH OTÁZOK

8.1
Otázky týkajúce sa ustanovení vytvoreného globálneho technického predpisu sa postúpia výkonnému výboru, ktorý ich musí riešiť.

8.2
Sporné otázky dvoch alebo viacerých zmluvných strán, týkajúce sa výkladu alebo vykonávania tejto Dohody sa pokiaľ je to možné, riešia pomocou konzultácií alebo rokovaní medzi nimi alebo v rámci nich.  Ak tento proces nevedie k riešeniu spornej otázky, príslušné zmluvné strany sa môžu dohodnúť na predložení spornej záležitosti Výkonnému výboru podľa bodu 7.3 článku 7 Prílohy B.

ČLÁNOK 9

AKO SA STAŤ ZMLUVNOU STRANOU

9.1
Štáty a regionálne organizácie pre hospodársku integráciu uvedené v článku 2, sa môžu stať zmluvnými stranami tejto Dohody buď:

9.1.1
podpisom bez výhrad k ratifikácii, prijatia alebo schválenia;

9.1.2
podpisom s výhradou ratifikácie, prijatia alebo schválenia, s následnou ratifikáciou, prijatím alebo schválenim; 

9.1.3
prijatím; alebo

9.1.4
pristupom.

9.2
Ratifikačná listina, listina o prijatí, schválení alebo listina o prístupe sa uloží u generálneho tajomníka.

9.3
Potom čo sa stal zmluvnou stranou 

9.3.1
po nadobudnutí platnosti tejto Dohody, každý štát alebo regionálna organizácia pre hospodársku integráciu oznámi podľa článku 7, ktorý(é) globálny(e) technický(é) predpis(y) vytvorené podľa článku 6 prijme a oznámi každé rozhodnutie o akceptovaní produktov zhodných s ktorýmkoľvek z týchto globálnych technických predpisov bez toho, aby ich prijala medzi svoje vlastné zákony alebo predpisy. Ak vytvorený globálny technický predpis obsahuje viac než jednu úroveň prísnosti alebo charakteristík, notifikácia musí špecifikovať, ktorú z týchto úrovní zmluvná strana prijala alebo akceptovala.

9.3.2
Každá regionálna organizácia pre hospodársku integráciu v rámci svojej kompetencie prehlási, že jej členské štáty preniesli právomoci v oblastiach riadených touto Dohodou, vrátane právomoci vydať rozhodnutia záväzné pre tieto členské štáty.

9.4
Regionálne organizácie pre hospodársku integráciu, ktoré sú zmluvnými stranami prestanú byť zmluvnými stranami, keď stratia právomoci deklarované podľa bodu 9.3.2 tohto článku a musia o tom informovať generálneho tajomníka.

ČLÁNOK 10

PODPIS

10.1
Táto Dohoda sa môže podpisovať od 25. júna 1998.

10.2
Táto Dohoda sa bude môcť podpisovať až do nadobudnutia platnosti.

ČLÁNOK 11

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

11.1
Táto Dohoda a jej Prílohy, ktoré tvoria nedeliteľnú časť Dohody, nadobudne platnosť tridsiaty deň (30.) po dni, v ktorom sa aspoň päť (5) štátov a/alebo regionálnych organizácií pre hospodársku integráciu stalo zmluvnými stranami podľa článku 9. Toto minimum päť (5) účastníkov musí zahŕňať Európske spoločenstvo, Japonsko a Spojené štáty americké.

11.2
Ak sa však nesplní podmienka bodu 11.1 tohto článku v priebehu pätnástich (15) mesiacov po dni uvedenom v bode 10.1, potom táto Dohoda a jej Prílohy, ktoré tvoria integrálnu časť Dohody, nadobudnú platnosť tridsiaty (30.) deň po dátume, v ktorom sa aspoň osem (8) štátov a/alebo regionálnych organizácií pre hospodársku integráciu stalo zmluvnými stranami podľa článku 9. Taký dátum nadobudnutia platnosti nesmie byť stanovený skôr než šestnásť (16) mesiacov po dni uvedenom v bode 10.1. Aspoň jedným (1) z týchto ôsmich účastníkov musí byť buď, Európske spoločenstvo, Japonsko alebo Spojené štáty americké.

11.3
Pre každý štát alebo regionálnu organizáciu pre hospodársku integráciu, ktoré sa stali zmluvnými stranami Dohody po jej nadobudnutí platnosti, nadobudne táto Dohoda platnosť šesťdesiat (60) dní po dátume, v ktorom taký štát alebo regionálna organizácia pre hospodársku integráciu uložili svoje ratifikačné listiny, listiny o prijatí, schválení alebo prístupe.

ČLÁNOK 12

VYPOVEDANIE OD DOHODY

12.1
Zmluvná strana môže vypovedať túto Dohodu písomným oznámením poslaným generálnemu tajomníkovi.

12.2
Pre zmluvnú stranu výpoveď tejto Dohody nadobudne platnosť jeden rok po dátume, v ktorom generálny tajomník dostal notifikáciu podľa bodu 12.1 tohto článku.

ČLÁNOK 13

ZMENY DOHODY

13.1
Zmluvná strana môže navrhnúť zmeny tejto Dohody a jej Príloh. Navrhované zmeny sa predložia generálnemu tajomníkovy, ktorý ich postúpi všetkým zmluvným stranám.

13.2
Navrhované zmeny postúpené podľa bodu 13.1 tohto článku, posúdi Výkonný výbor na svojej najbližšej plánovanej schôdzi.

13.3
Ak prítomné a hlasujúce zmluvné strany hlasujú v prospech zmeny, Výkonný výbor to oznámi generálnemu tajomníkovi, ktorý potom následne zmenu zašle všetkým zmluvným stranám.

13.4
Zmena rozoslaná podľa bodu 13.3 tohto článku sa považuje za prijatú všetkými zmluvnými stranami, ak sa žiadna zmluvná strana nevyjadrila počas šiestich (6) mesiacov po takom zaslaní. Ak neboli vyslovené žiadne námietky, zmena pre všetky zmluvné strany nadobudne platnosť tri (3) mesiace po uplynutí doby šiestich (6) mesiacov uvedenej v tomto bode.

13.5
Generálny tajomník čo najskôr oznámi všetkým zmluvným stranám, či boli vyslovené námietky proti navrhovanej zmene. Ak boli vyslovené také námietky, zmena sa považuje za neprijatú a nemá žiadny účinok.

ČLÁNOK 14

DEPOZITÁR

Depozitárom tejto Dohody je generálny tajomník Organizácie spojených národov. Okrem iných funkcií depozitára, generálny tajomník čo najskôr oznámi zmluvným stranám:

14.1
zapísanie alebo odstránenie technických predpisov podľa článku 5.

14.2
vytvorenie alebo zmenu globálnych technických predpisov podľa článku 6.

14.3
notifikácie prijaté podľa článku 7.

14.4
podpisy, prijatia a pristúpenia podľa článkov 9 a 10.

14.5
notifikácie prijaté podľa článku 9.

14.6
dátumy nadobudnutia platnosti tejto Dohody pre zmluvné strany podľa článku 11.

14.7
notifikácie alebo odstúpenia od tejto Dohody prijaté podľa článku 12.

14.8
dátumy nadobudnutia platnosti akejkoľvek zmeny tejto Dohody podľa článku 13.

14.9
notifikácie prijaté podľa článku 15, týkajúce sa územia.

ČLÁNOK 15

ÚZEMNÁ PLATNOSŤ DOHODY

15.1
Táto Dohoda je platná na ktoromkoľvek území alebo územiach zmluvnej strany, za ktorých medzinárodné vzťahy je taká zmluvná strana zodpovedná, pokiaľ zmluvná strana nestanoví inak predtým, než pre túto zmluvnú stranu Dohoda nadobudne platnosť.

15.2
Každá zmluvná strana môže podľa článku 12 oddelene vypovedať túto Dohodu pre také územie alebo územia.

ČLÁNOK 16

SEKRETARIÁT

Sekretariátom tejto Dohody je výkonný tajomník UN/ECE. Výkonný tajomník vykonáva nasledovné sekretárske funkcie:

16.1
príprava stretnutí výkonného výboru a pracovných skupín;

16.2
postupovanie správ a iných informácií prijatých podľa ustanovení tejto Dohody zmluvným stranám; a

16.3
plnenie funkcií, ktorými ho poveril výkonný výbor.

Príloha A

Definície

Pre účely tejto Dohody platia nasledovné definície:

 1.
Vzhľadom na globálne technické predpisy vypracované podľa tejto Dohody, pojem „prijať/povoliť“ znamená rozhodnutie činnosť zmluvnej strany umožniť uvádzať výrobky, ktoré sú v zhode s globálnym technickým predpisom, a umiestniť ich na jej trh bez toho, aby taký globálny technický predpis prijala do svojej legislatívy.

 2.
Vzhľadom na globálne technické predpisy vypracované podľa tejto Dohody, pojem „prevziať“ znamená vyhlásenie globálneho technického predpisu za zákon alebo predpis zmluvnej strany.

 3.
Vzhľadom na globálne technické predpisy vypracované podľa tejto Dohody, pojem „uplatňovať“ znamená, že zmluvná strana vyžaduje od určitého dátumu zhodu s globálnym technickým predpisom; inými slovami je to dátum platnosti predpisu podľa právneho poriadku zmluvnej strany.

 4.
Pojem „článok“ znamená článok tejto Dohody.

 5.
Pojem „jednomyselné hlasovanie“ znamená hlasovanie o veci, v ktorom žiadna zmluvná strana nepredložila námietky a nehlasovala proti záležitosti v súlade s bodom 7.2 článku 7 Prílohy B.

 6.
Pojem „zmluvná strana“ znamená každý štát alebo regionálnu organizáciu pre hospodársku integráciu, ktorá je zmluvnou stranou tejto Dohody.

 7.
Pojem „vybavenie a časti, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách“ znamená vybavenie a časti, ktorých charakteristiky majú vzťah k bezpečnosti, ochrane životného prostredia, energetickej efektívnosti alebo zabraňujú krádeži. Také vybavenie a časti zahŕňajú, no nie sú nimi limitované, výfukové systémy, pneumatiky, motory, zvukové chrániče, poplachové zariadenia proti krádeži, výstražné zariadenia a detské zadržiavacie systémy.

 8.
Pojem „zavedený/zaradený globálny technický predpis“ znamená globálny technický predpis, ktorý bol zaradený do Globálneho registra podľa tejto Dohody.

 9.
Pojem „zapísaný technický predpis“ znamená národný alebo regionálny technický predpis, ktorý bol zaradený do Zoznamu kandidátov podľa tejto Dohody.

10.
Pojem „samocertifikácia výrobcu“ znamená právoplatnú požiadavku zmluvnej strany, aby výrobca kolesových vozidiel, vybavenia a častí, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách certifikoval, že každé vozidlo, vybavenie alebo časť, ktoré výrobca uvádza na obchodný trh, spĺňa špecifické technické požiadavky.

11.
Pojem „regionálna organizácia pre hospodársku integráciu“ znamená organizáciu, tvorenú alebo zloženú zo suverénnych štátov s právomocami v záležitostiach, ktoré sú predmetom tejto Dohody, vrátane oprávnenia prijímať rozhodnutia záväzné pre všetky jej členské štáty a týkajúce sa týchto záležitostí. 

12.
Pojem „generálny tajomník“ znamená generálneho tajomníka Organizácie spojených národov.

13.
Pojem „transparentné postupy“ znamená postupy určené na podporu povedomia verejnosti a jej účasti v riadiacom rozvojovom procese podľa tejto Dohody. K nim patrí uverejňovanie:


(1)
oznámení o zasadaniach pracovných skupín a Výkonného výboru; a


(2)
pracovných a záverečných dokumentov.


Zahŕňajú aj možnosť zaujímať stanoviska a predkladať argumenty na:


(1)
zasadaniach pracovných skupín prostredníctvom organizácií, ktorým bol udelený štatút konzultanta; a


(2)
zasadaniach pracovných skupín a Výkonného výboru prostredníctvom predbežnej konzultácie so zástupcami zmluvných strán pred zasadaním.

14.
Pojem „typové schválenie“ znamená písomné potvrdenie zmluvnej strany (alebo príslušného úradu určeného zmluvnou stranou), že vozidlo alebo ktorákoľvek položka vybavenia a/alebo časti, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách, spĺňa špecifické technické požiadavky a využíva sa ako predbežná podmienka uvedenia vozidla, vybavenia alebo časti na obchodný trh.

15.
Pojem „Predpisy UN/ECE“ znamená Predpisy Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených národov, prijaté podľa Dohody z roku 1958.

16.
pojem „pracovná skupina“ znamená špecializovaný technický pomocný orgán EHK, ktorého funkciou je vypracovávať odporúčania týkajúce sa vytvorenia harmonizovaných alebo nových globálnych technických predpisov, ktoré sa zaradia do globálneho registra, a posudzovať zmeny globálnych technických predpisov, zaradených v globálnom registri.

17.
pojem „Dohoda z roku 1958“ znamená Dohodu týkajúcu sa prijatia jednotných technických predpisov pre kolesové vozidlá, vybavenie a časti, ktoré sa môžu montovať alebo používať na kolesových vozidlách a podmienok vzájomného uznávania schválení udelených na základe týchto predpisov.


Príloha B

ZLOŽENIE A ROKOVACÍ PORIADOK VÝKONNÉHO VÝBORU

Článok 1

Členstvo vo Výkonnom výbore sa obmedzuje na zmluvné strany.

Článok 2

Všetky zmluvné strany sú členmi Výkonného výboru.

Článok 3

3.1
S výnimkou ustanovení bodu 3.2 tohto článku, má každá zmluvná strana pri hlasovaní jeden hlas.

3.2
Ak regionálna organizácia pre hospodársku integráciu a jeden alebo viaceré jej členské štáty sú zmluvnými stranami tejto Dohody, regionálna organizácia pre hospodársku integráciu disponuje v záležitostiach, ktoré sú v jej kompetencii, počtom hlasov rovnajúcim sa počtu jej členských štátov, ktoré sú zmluvnými stranami tejto Dohody. Taká organizácia neuplatňuje svoje hlasovacie práva, ak ktorýkoľvek jej členský štát uplatňuje svoje hlasovacie právo a naopak.

Článok 4

Aby uplatnila svoj hlas, zmluvná strana musí byť prítomná. Zmluvná strany nemusí byť prítomná, ak hlasovacie právo uplatňuje jej regionálna organizácia pre hospodársku integráciu. 

Článok 5

5.1
Počet prítomných na hlasovaní nesmie byť nižší než je polovica všetkých zmluvných strán.

5.2
Za účelom stanovenia najnižšieho počtu prítomných na hlasovaní podľa tohto článku, a stanovenia počtu zmluvných strán potrebných na to, aby predstavovali jednu tretinu zmluvných strán prítomných a hlasujúcich podľa bodu 7.1 článku 7 tejto Prílohy, sa regionálna organizácia pre hospodársku integráciu a jej členské štáty počítajú ako jedna zmluvná strana.

Článok 6

6.1
Výkonný výbor si každý kalendárny rok na svojom prvom zasadaní, musí zvoliť zo svojich členov predsedu a podpredsedu. Predseda a podpredseda sú zvolení na základe dvoch tretín hlasov všetkých prítomných a hlasujúcich zmluvných strán.

6.2
Predseda ani podpredseda nesmú byť z tej istej zmluvnej strany viac než dva po sebe idúce roky. V ktoromkoľvek roku nesmie byť predseda a podpredseda z tej istej zmluvnej strany.

Článok 7

7.1
Národný alebo regionálny predpis sa zapíše do Zoznamu kandidátov na základe súhlasného hlasovania buď minimálne jednej tretiny prítomných a hlasujúcich zmluvných strán (podľa článku 5.2 tejto Prílohy), alebo jednej tretiny celkového počtu odovzdaných hlasov podľa toho, ktoré číslo je pre dosiahnutie kladného výsledku priaznivejšie. V oboch prípadoch jedna tretina musí zahŕňať buď Európske spoločenstvo, Japonsko alebo Spojené štáty, ak je ktokoľvek z nich zmluvnou stranou.

7.2
Zaradenie globálneho technického predpisu do Globálneho registra, ktorý mení platný globálny technický predpis a túto Dohodu, sa uskutoční na základe zhodného hlasovania prítomných a hlasujúcich zmluvných strán. Prítomné a hlasujúce zmluvné strany, ktoré majú námietky proti záležitosti, v ktorej je potrebné na jej prijatie dosiahnuť zhodné hlasovanie, musia generálnemu tajomníkovi predložiť písomné vysvetlenie svojich námietok v priebehu šesťdesiatich (60) dní od dátumu hlasovania. Ak taká zmluvná strana počas tejto doby neposkytne také vysvetlenie, považuje sa to za hlasovanie v prospech záležitosti, o ktorej sa hlasovalo. Ak všetky zmluvné strany, ktoré mali námietky proti záležitosti, neposkytli také vysvetlenie, považuje sa to za zhodné hlasovanie všetkých prítomných a hlasujúcich osôb v prospech záležitosti. V tomto prípade sa za dátum hlasovania považuje prvý deň po 60 dňovom období.

7.3
Všetky ostatné záležitosti, ktoré sa majú riešiť, môžu byť podľa uváženia Výkonného výboru riešené na základe hlasovacieho procesu, stanoveného v bode 7.2 tohto článku.

Článok 8

Zmluvné strany, ktoré sa zdržali hlasovania sa považujú za nehlasujúce. 

Článok 9

Výkonný tajomník zvoláva Výkonný výbor kedykoľvek je potrebné hlasovať podľa článku 5, 6 alebo 13 tejto Dohody, alebo kedykoľvek je to potrebné na výkon činností podľa tejto Dohody.

16

_1059547462.doc
[image: image1.png]






